Załącznik nr 6 do SIWZ – wzór umowy.

NR SPRAWY:  ULC-BDG--2600-01/11
UMOWA - WZÓR
Zawarta w dniu ………………… w Warszawie, po przeprowadzeniu postępowania o udzielenie zamówienia publicznego w trybie przetargu nieograniczonego, zgodnie z ustawą z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (t. j. Dz. U. z 2010 r. Nr 113, poz. 759; z późn. zm) pomiędzy: 
Urzędem Lotnictwa Cywilnego z siedzibą w 02-247 Warszawie przy ulicy Marcina Flisa 2, reprezentowanym przez:

Pana Grzegorza Mroczka – Dyrektora Generalnego Urzędu Lotnictwa Cywilnego,

zwanego w dalszej części „Zamawiającym”
a

firmą ………………… ……… …… ………………………………… z siedzibą … ……… ………… ……………………………………………………………………………………………………………wpisaną do Krajowego  Rejestru Sądowego – Rejestr Przedsiębiorców prowadzony przez Sąd Rejonowy dla miasta ………………. pod numerem: ……………… (potwierdzenie niniejszego stanowi załącznik nr 1 do umowy)
zwaną w dalszej części „Wykonawcą”.

Umowa została zawarta w wyniku przeprowadzenia postępowania o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego, zgodnie z art. 39 Ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (t. j. Dz. U. z 2010 r., Nr 113, poz. 759 z późn. zm.), gdzie za najkorzystniejszą wybrano ofertę Wykonawcy.

§ 1

Przedmiotem umowy są usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych z języka angielskiego na język polski oraz z języka polskiego na język angielski na potrzeby Urzędu Lotnictwa Cywilnego zgodnie z formularzem ofertowym stanowiącym załącznik nr 2 do umowy.
§ 2
1. Tłumaczenia wykonywane będą sukcesywnie w miarę potrzeb Zamawiającego, na podstawie zlecenia na tłumaczenie pisemne wystawione przez Zamawiającego i przekazane Wykonawcy faxem lub drogą elektroniczną. W zleceniu każdorazowo określony będzie termin i rodzaj wykonania usługi, zgodnie ze wzorem określonym w Załączniku nr 3 do umowy.

2. Zamawiający będzie przekazywał Wykonawcy teksty do tłumaczenia w formie elektronicznej lub papierowej.

3. Wykonawca zobowiązany jest do każdorazowego potwierdzenia, faxem lub drogą elektroniczną, otrzymania od Zamawiającego zlecenia oraz tekstu do tłumaczenia.
§ 3

1. Przetłumaczone teksty Wykonawca dostarczy na własny koszt do siedziby Zamawiającego w formie papierowej i elektronicznej lub w inny sposób każdorazowo ustalony w zleceniu przez Zamawiającego. Ww. przetłumaczone teksty będą zapisane w formacie umożliwiającym dokonywanie w nim zmian przez Zamawiającego.
2. W tłumaczonych tekstach Wykonawca zobowiązany jest zapewnić:

1) Jednolitość i spójność zastosowanego słownictwa, terminologii specjalistycznej oraz frazeologii;

2) Zgodność zastosowanego słownictwa, terminologii specjalistycznej oraz frazeologii ze słownictwem, terminologią oraz frazeologią stosowanymi w polskim systemie prawa;

3) Stosowanie bieżących ustaleń terminologicznych.

3. Wykonawca ma obowiązek zachować szatę graficzną tłumaczonych dokumentów zgodnie z oryginałem, uwzględniać w tekstach tłumaczeń wszystkie elementy np.: rysunki, wykresy i podpisy, poprzez ich zeskanowanie i załączenie do tekstu tłumaczenia w odpowiednim miejscu w formie obiektów graficznych, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych obiektów mają zostać przetłumaczone.
§ 4

1. Umowa zostaje zawarta na czas określony tj. od dnia jej zawarcia do dnia 31.12.2013 roku lub do wcześniejszego wyczerpania kwoty określonej w § 5 ust 4, z zastrzeżeniem postanowień ust. 2 niniejszego paragrafu.
2. Jeżeli w roku budżetowym 2012 i/lub 2013, Zamawiający nie będzie dysponował środkami finansowymi na realizację przedmiotu zamówienia określonego w niniejszej umowie, zostanie ona rozwiązana ze skutkiem natychmiastowym. O zaistnieniu takiej sytuacji Zamawiający poinformuje Wykonawcę w formie pisemnej nie później niż w okresie 30 dni od momentu powzięcia wiadomości o braku środków budżetowych na realizację przedmiotu zamówienia.
3. Zamawiający będzie upoważniony do rozwiązania umowy ze skutkiem natychmiastowym, jeżeli:
1) Wykonawca zaprzestał prowadzenia działalności, wszyte zostało wobec niego postępowanie upadłościowe lub rozpoczęto likwidację;

2) Wykonawca zlecił wykonanie przedmiotu umowy innemu podmiotowi lub osobie trzeciej bez pisemnej zgody zamawiającego.

4. Zamawiający może odstąpić od umowy w przypadku, o którym mowa w art. 145 ustawy – Prawo zamówień publicznych.

5. W przypadku rozwiązania umowy – Wykonawca jest zobowiązany do zwrotu wszystkich dokumentów uzyskanych od Zamawiającego.

§ 5

1. Cena jednostkowa netto za tłumaczenie nieuwierzytelnione jednej strony wynosi ….. złotych, cena brutto wynosi ……… złotych.

2. Cena jednostkowa netto za tłumaczenie uwierzytelnione (przysięgłe) jednej strony wynosi 30 złotych, cena brutto wynosi ……. złotych.

3. Zamawiający zlecając konkretnie tłumaczenie określi szacunkowe wynagrodzenie przy uwzględnieniu ceny jednostkowej netto za dane tłumaczenie i liczby stron podlegających tłumaczeniu.

4. Łączna wartość przedmiotu umowy wynosi: 

Netto: …………. złotych 

Podatek VAT: 

Brutto ……………złotych 

(słownie: ……………………………………………………………………………………..).

5. Całkowita wartość brutto za faktyczne wykonanie usługi tłumaczenia będące przedmiotem umowy nie może przekroczyć kwoty określonej powyżej.
6. Zamawiający nie wyraża zgody na cesję wierzytelności wynikających z realizacji niniejszej umowy.
§ 6
1. Zamawiający każdorazowo dokona protokolarnego odbioru tłumaczenia w terminie 14 dni od dnia jego dostarczenia przez Wykonawcę.
2. Wynagrodzenie będzie wypłacane przez Zamawiającego Wykonawcy za każde należycie wykonanie zlecenie wg stawki brutto określonej w umowie, na podstawie protokołu odbioru zlecenia zatwierdzonego przez Zamawiającego ( załącznik nr 4 do umowy) i wystawionej przez Wykonawcę, prawidłowo sporządzonej i zawierającej dokładny opis zlecenia faktury VAT.

3. Wynagrodzenie, o którym mowa w § 5, obejmuje wykonanie tłumaczenia, dostarczenie go w uzgodnionej formie, przeniesienie na Zamawiającego autorskich praw majątkowych z chwilą dostarczenia przetłumaczonego tekstu do ULC, łącznie na następujących polach eksploatacji:
a) Tłumaczenie,

b) Utrwalenie,

c) Wprowadzenie zmian,

d) Zwielokrotnienie wszelką techniką, w tym w druku,

e) Przekazywanie,

f) Przechowywanie,

g) Przystosowywanie,

h) Wprowadzenie do pamięci komputera wraz z prawem do dokonywania modyfikacji,

i) Publiczne wykonanie.

Wniesienie przez Zamawiającego jakichkolwiek zmian w wykonanym tłumaczeniu nie będzie uważane za jakiekolwiek naruszenie treści lub integralnej formy tłumaczenia.

4. Za poprawki wykonywane i wykonane w ramach reklamacji, w związku z nienależycie wykonanym zleceniem. Wykonawca nie będzie otrzymywał dodatkowej zapłaty.

5. Płatność nastąpi przelewem na rachunek bankowy Wykonawcy, prowadzony w ……….. numer …………………… w terminie 14 dni od daty otrzymania faktury VAT wystawionej przez Wykonawcę.

6. Wykonawca może żądać jedynie wynagrodzenia należnego mu z tytułu dotychczas należycie wykonanych tłumaczeń.

7. Strony umowy ustalają, że dniem dokonania płatności będzie dzień obciążenia rachunku Zamawiającego.
§ 7
1. Wykonawca zobowiązuje się do wykonywania zleconych usług tłumaczenia w sposób rzetelny, terminowy i z należytą starannością uwzględniającą odpowiednie umiejętności i wiedzę fachową, według zleceń przesyłanych przez Zamawiającego i w terminach określonych w SIWZ. Wykonawca odpowiada przed Zamawiającym za poprawność merytoryczną, stylistyczna i leksykalną wykonanych na jego rzecz tłumaczeń.
2. Wykonawca jest zobowiązany realizować zlecone tłumaczenia z uwzględnieniem specjalistycznego słownictwa z dziedziny Lotnictwa Cywilnego, w tym z zastosowaniem terminologii technicznej zawartej w przepisach międzynarodowego prawa lotniczego.

3. Wykonawca ma prawo powierzyć wykonanie usługi innemu podmiotowi lub osobie trzeciej przewidzianej do realizacji zamówienia po uzyskaniu pisemnej zgody Zamawiającego. W takim przypadku Wykonawca jest odpowiedzialny za działania tej osoby tak jak za własne.

4. W trakcie realizacji zleceń Wykonawca zobowiązuje się do zachowania w poufności wszelkich informacji uzyskanych od Zamawiającego w zakresie związanym z realizacją niniejszej umowy.

§ 8
1. W przypadku, gdy Wykonawca nie wykona tłumaczenia w terminie wskazanym przez Zamawiającego w zleceniu, Zamawiającemu przysługuje kara umowna w wysokości 0,5% szacunkowego wynagrodzenia, określonego w formularzu zlecenia, należnego za dane tłumaczenie, za każdy dzień spóźnienia.

2. W przypadku zgłoszenia przez Zamawiającego zastrzeżeń do wykonanego tłumaczenia w formie pisemnej reklamacji, Zamawiający może:

1) Zażądać poprawienia tłumaczenia w ramach wynagrodzenia, wyznaczając w tym celu odpowiedni termin zgodny z zapisami punktu…….. SIWZ z zastrzeżeniem, że po bezskutecznym upływie wyznaczonego terminu odmówi odbioru zlecenia lub

2) Po upływie terminu, o którym mowa w pkt 1, odmówić odbioru i odstąpić od wadliwie wykonanego zlecenia tłumaczenia bez obowiązku zapłaty wynagrodzenia.

3. W sytuacji, o której mowa w pkt 2, Wykonawca zapłaci Zamawiającemu kare umowną w wysokości 10% wynagrodzenia należnego za dane zlecenie.

4. Zamawiający ma prawo do natychmiastowego odstąpienia od umowy w przypadku:

1) Co najmniej trzykrotnego niewykonania przez Wykonawcę zleconych tłumaczeń lub co najmniej trzykrotnego nieuwzględniania reklamacji;

2) Co najmniej trzykrotnego zgłoszenia przez Zamawiającego na piśmie istotnego zastrzeżenia co do jakości wykonanych tłumaczeń.

5. Wykonawca wyraża zgodę na potrącenie przez Zamawiającego kar umownych z przysługującego mu wynagrodzenia.

6. Zamawiający może na zasadach ogólnych dochodzić odszkodowań przewyższających kary umowne.
7. Strony nie odpowiadają za niewykonanie lub nienależyte wykonanie umowy, będące następstwem działania siły wyższej. Dla celów umowy siłą wyższą jest zdarzenie nadzwyczajne, zewnętrzne, niemożliwe do zapobieżenia i przewidzenia.

§ 9

Wszelkie zmiany niniejszej umowy wymagają zachowania formy pisemnej pod rygorem nieważności.
§ 10

1. W sprawach nie uregulowanych niniejszą umową będą miały zastosowanie przepisy ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (tj. Dz. U. z 2010 r. nr 113, poz. 759 z późn. zm.) Kodeksu Cywilnego i innych obowiązujących ustaw.
2. Wszelkie spory mogące wyniknąć pomiędzy stronami przy realizacji przedmiotu umowy lub z nią związane w przypadku braku możliwości ich polubownego załatwienia, będą rozpatrywane przez sąd powszechny właściwy dla siedziby Zamawiającego.

3. Niniejsza umowa sporządzona została w 3 jednobrzmiących egzemplarzach, 2 egzemplarze dla Zamawiającego i jeden – dla Wykonawcy.
Wykaz załączników:
1. Załącznik nr 1 – odpis z KRS
2. Załącznik nr 2 – Formularz ofertowy
3. Załącznik nr 3 – Wzór formularza zlecenia usługi tłumaczenia (załącznik nr 5 do SIWZ)
4. Załącznik nr 4 – Wzór protokołu odbioru wykonania tłumaczenia (załącznik nr 6 do SIWZ)
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